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1 civés in foro candidatos spectant.

2 agricolae clamant, 3 mercatorés agricolis respondent,
nos candidatum optimum habémus.’ ‘nds candidatum optimum habémus.’
‘candidatus noster est Lucius.’ ‘candidatus noster est mercator.’
nds Licio favéemus.’ ‘nds mercatori favémus.”’
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4 pistorés in ford clamant,
nos pistores candidatum optimum
habémus.’
‘candidatus noster est pistor.’
‘nos pistori crédimus.”

N
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5 iuvenés pistoribus respondent, 6 farés clamant,
‘nos iuvenés candidatum optimum ‘nos quoque candidatum habémus.’
habémus.’ ‘candidatus noster est far.’
‘candidatus noster est athléta.” ‘nos candidato nostrd non crédimus sed
‘nos athlétae credimus.’ favemus.’
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Marcus et Quartus

Marcus Tullius et Quartus Tullius erant fratrés. Marcus et
Quartus in villa contentionem habébant. Marcus Quarté dixit,

‘Afer candidatus optimus est. Afer multas villas et multas
tabernas habet. Pompéiani Afro favent, quod vir dives est.’

‘minime! Holconius candidatus optimus est’, Quartus fratri
respondit. ‘Holconius est vir nobilis. Pompéiani Holconio
crédunt, quod pater senator erat.’

Quartus, quod erat iratissimus, é villa discessit. Quartus
sibi dixit,

‘frater meus est stultissimus. géns nostra Holconioé semper
favet.’

Quartus per viam ambulabat et rem cogitabat. subito parvam
tabernam conspexit, ubi scriptor habitabat. scriptor Sulla erat.
Quartus, postquam tabernam vidit, consilium cépit. tabernam
intravit et Sullam ad villam suam invitavit.

postquam ad villam vénérunt, Quartus Sullae marum
ostendit.

‘scribe hunc titulum!” inquit. ‘scribe “Quartus et frater
Holconid favent. Quartus et frater Holconio crédunt” .’

Quartus scriptori decem dénarios dedit.

‘placetne tibi?’ rogavit Quartus.

‘mihi placet’, Sulla Quarto respondit. Sulla, postquam
dénarids accépit, titulum in maro scripsit.

candidatus candidate

favent favour, give support to
vir dives a rich man

vir nobilis a man of noble birth
crédunt trust, have faith in

sibi dixit said to himself

géns nostra our family

rem cogitabat was considering
the problem

scriptor sign-writer

consilium cépit had an idea

mirum wall

scribe! write!
titulum notice, slogan

placetne tibi? does it please
you? does it suit you?
scripsit wrote
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Sulla

Marcus é villa vénit. Sullam vidit. titulum conspexit. postquam
titulum légit, iratus erat. Marcus scriptorem valdé vituperavit.

‘frater tuus mé ad villam invitavit’, inquit Sulla. ‘frater tuus
mihi decem dénarios dedit.”

‘frater meus est stultior quam asinus’, Marcus Sullae
respondit. ‘in villa nostra ego sum dominus, quod sum senior.
Sulla, érade illam inscriptionem! scribe titulum novum!’

Marcus Sullae quindecim dénarios dedit.

‘placetne tibi?’ rogavit.

‘mihi placet’, Sulla Marc6 respondit. Sulla, postquam
inscriptionem érasit, hunc titulum scripsit, ‘Marcus et frater Afro
favent. Marcus et frater Afro crédunt.’

Marcus erat laetissimus et fratrem & villa vocavit. Marcus
fratri titulum novum ostendit. Quartus, postquam titulum légit,
iratus erat. Quartus Marcum pulsavit. tum fratrés in via
pugnabant!

‘Marce! Quarte! désistite! intro ite!” clamavit Sulla. ‘consilium
optimum habeo.’

postquam fratrés villam intravérunt, Sulla celeriter rem
confécit.

duds titulos in miiro scripsit. tum fratrés é villa vocavit.

scriptor fratribus mirum ostendit. ecce! Marcus hunc titulum
vidit: ‘Marcus Afr6 favet. Afer est candidatus optimus.”

‘euge! hic titulus mé valdé délectat’, inquit Marcus.

Quartus alterum titulum in maro conspexit:

‘Quartus Holconio favet. Holeonius est candidatus optimus.’

Quartus quoque laetissimus erat.

fratrés Sullae triginta dénarios dedérunt. Sulla ridébat.

postquam Marcus et Quartus discessérunt, tertium titulum
addidit:

0

15

25

asinus ass, donkey
senior the elder
érade! rub out! erase!
inscriptionem writing

erasit rubbed out, erased

désistite! stop!
intro ite! go inside!
rem confécit finished the job

tertium third
addidit added
liberalissimi very generous

MARCVS ET QUARTVS

T [IBERALISSIMI
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Liicius Spurius
Pomponianus

in villa
Grumio é culina contendit. Cléméns Grumionem videt.

Clémens: babae! togam splendidam geris!

Grumi6:  placetne tibi?

Cléméns: mihi placet. quo festinas, Grumi6?

Grumi6:  ad amphitheatrum contendd. Afer fautorés
exspectat.

Cléemeéns: num ta Afro faves? Caecilius Holconio favet.

Grumid:  Afer fautoribus quinque dénarios promisit.
Holconius fautoribus duds dénariés tantum
promisit. ego Afro faved, quod vir liberilis est.

Cléeméns: sed ta servus es. civis Pompéianus non es.

Afer civibus Pompéianis peciniam promisit.

Grumié:  Clémeéns, hodié non sum Grumi6. hodié sum Lacius
Spurius Pompénianus!

Clemeéns: Lucius Spurius Pomponianus! mendacissimus
coquus es!

Grumio:  minimé! hodié sum pistor Pompéianus. hodié nos
pistorés ad amphitheatrum convenimus. nés Afrum
ad forum dacimus, ubi civés 6rationés exspectant.
ego ad amphitheatrum contend6. ti mécum venis?

Cléméns: técum venid. Afro non faved. dénarios non
cupio, sed deé té sollicitus sum. rem periculésam
suscipis.

(exeunt.)

10

5

babae! hey!

quo? where?
fautdrés supporters

quinque five
promisit promised
tantum only

mendacissimus very deceitful

ad amphitheatrum at the
amphitheatre

convenimus gather, meet

orationés speeches

mécum with me

dété about you

periculosam dangerous

suscipis you are taking on

exeunt they go out
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| prope amphitheatrum
|
mulfi pistorés ad amphitheatrum conveniunt. Grumié et Cléméns ad
" hanc turbam festinant.
divisor:  festinate! festinate! nos Afrum exspectamus. divisor agent (hired to
w Grumié:  salve, divisor! ego sum Liicius Spurius Pomponianus distribute bribes at elections)
et hic (Grumio Clémentem pulsat) servus meus est. 5 festinate! hurry!
I ego et Afer amicissimi sumus. amicissimi very friendly, very
divisor:  ecce quinque dénarii! good friends
(divisor Grumioni denarios dat. divisor Grumioni
fiastem quoque tradit.)
Grumio:  Afer mihi dénarids, non fiistem promisit. 10
Clémeéns: Afer vir liberalis est.
Grumi6: tacé, pessime serve! tacé! shut up! be quiet!
divisor:  fastés atilissimi sunt. Holconius et amici sunt in foro. iitilissimi very useful
pistor: ecce Afer! Afer adest!
(Afer et fautores per vids ad forum contendunt.) 5
| in ford
| pistorés cum Clémente et cum Grumione Afrum ad forum diicunt.

pistor primus: Pompéiani Afro favent.

pistor secundus: Afer est melior quam Holconius.

pistor tertius: nos Afro crédimus.

Cléemens: Grumid! in ford sunt Holconius et amici. £
Holconium et amics video.

Grumio: euge! féminas vided, ancillas video,

puellas... éheu! Caecilium vided! Caecilius
cum Holconio6 stat! ad villam revenio!

Clémeéns: Grumio, mané! 10
(Grumio fugit.)

mercator primus:  Holconius est vir nobilis.

mercator secundus: Holconius melior est quam Afer.

mercator tertius: nos mercatorés Holconio favémus.
(pistorés et mercatorés conveniunt. irati sunt.) 15

pistor primus: Holconius est asinus. vos quoque estis
asini, quod Holconio créditis.

mercator primus:  Afer est caudex. vos quoque estis caudicés, caudex blockhead, idiot
quod Afrd créditis.

pistor secundus: amici! mercatorés nos ‘caudicés’ vocant. 20
nos non sumus caudicés. fortissimi sumus.
fastés habémus.
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mercator secundus: amici! pistorés nds ‘asinds’ vocant. nos non

sumus asini. nos fortiérés sumus quam
pistorés. magnos fustés habémus.
(mercatores et pistorés in foré pugnant.)

in culina
Clémens in culina sedet. Grumio intrat.

Clémeéns: salvé, Pomponiane! hercle! toga tua scissa est!

Grumi6:  éheu! Holconius et amici in ford mé cépérunt.
postquam flistem meum conspexérunt, clamabant,
‘ecce pistor fortis!” tum mercatorés mé
verberavérunt. dénarids meos rapuérunt. nunc
nillos dénarios habeo.

Cléemeéns: ego decem dénarios habed!

Grumio:  decem dénarios?

Clémens: Caecilius mihi decem dénariés dedit, quod servus
fidélis sum. postquam pistdrés et mercatores
pugnam commisérunt, Caecilius mé conspexit. duo
pistorés Caecilium verberabant. dominus noster

auxilium postulabat. Caecilius mécum é foro effigit.

dominus noster mihi decem dénarios dedit, quod
liberalis est.

Grumio:  Caecilius est ...

Cléméns: valé, Pomponiane!

Grumi6:  quo festinas, Cléméns?

Clémeéns: ad portum festing. ibi Poppaea mé exspectat.
placetne tibi?

Grumio:  mihi non placet!

Right: Pompeians listening to a
candidate speaking from the
steps of the temple of Jupiter.

25

10

5

scissa torn

rapuérunt seized, grabbed

auxilium help
effagit escaped

ibi there

Above: Candidates also made
speeches from a special platform
in the forum.
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Local government
and elections

The Pompeians took local politics seriously, and the annual
elections, which were held at the end of March, were very lively.
As soon as the names of candidates were published, election
fever gripped the town. Slogans appeared on the walls, groups
of supporters held processions through the streets and the The meeting place of the town

candidates spoke at public meetings in the forum. catiomedl

Every year, two pairs of officials were elected by the people. |
The senior pair, called duoviri, were responsible for hearing
evidence and giving judgement in the law court. The other pair,
called aedil@s, had the task of supervising the public markets, ]
the police force, the baths, places of public entertainment, the
water supply and sewers. It was their duty to see that the public ‘
services were efficiently run and the local taxes spent wisely.

In addition to these four officials, there was a town council of
one hundred leading citizens, most of whom had already served
as duoviri or aediles. New members were chosen not by the
people but by the council itself.

The candidates wore a toga, specially whitened with chalk, in
order to be easily recognised. The word candidatus is connected
with candidus which means ‘dazzling white’. As they walked w
around attended by their clients and greeting voters, their
agents praised their qualities, made promises on their behalf,
and distributed bribes in the form of money. This financial
bribery was illegal but was widely practised. Legal forms of
persuasion included promises of games and entertainments if
the candidate won. In fact, it was expected that those who were
elected would show their gratitude to the voters by putting on
splendid shows in the theatre and amphitheatre at their own
expense.

A successful candidate would also be expected to contribute
from his own wealth to the construction or repair of public
buildings. The family of the Holconii, whose names often appear
in the lists of Pompeian duoviri and aediles, were connected
with the building of the large theatre, and another wealthy
family, the Flacci, helped to pay for other civic buildings. The
Flacci also had a reputation for putting on first-class
entertainments.

The public officials might provide
free bread for the poor. One
election slogan recommends a
candidate who ‘brings good bread’.
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This tradition of public service was encouraged by the
emperors and was an important part of Roman public life. It
made it possible for a small town like Pompeii to enjoy benefits
which could not have been paid for by local taxes alone. It also
meant that men who wanted to take part in the government of
their town had to be wealthy.They came from two groups: a
small core of wealthy families, like the Holconii, whose
members were regularly elected to the most important offices,
and a larger, less powerful group which changed frequently.

Although public service was unpaid and was not a means of
making money, it gave a man a position of importance in his
town. The wide seats in the front row of the theatre, which gave
a close-up view of the chorus and actors, were reserved for him;
he also had a special place close to the arena in the amphitheatre.
In due course the town council might erect a statue to him and
he would have his name inscribed on any building to whose
construction or repair he had contributed. The Romans were not
modest people. They were eager for honour and fame amongst
their fellow citizens. There was therefore no shortage of
candidates to compete for these rewards at election time.

Caecilius does not seem to have stood as a candidate,
although in many ways he was an outstanding citizen and had
made a considerable fortune. Perhaps he preferred to
concentrate on his business activities and was content to support
candidates from the great political families like the Holconii.

Pompeii was free to run its own affairs. But if the local
officials were unable to preserve law and order, the central
government at Rome might take over and run the town. This
actually happened after the famous riot in AD 59 described in
Stage 8, when the people of nearby Nuceria quarrelled with the
Pompeians at a gladiatorial show given by Livineius Regulus,
and many were killed or wounded. The Nucerians complained
to the Emperor Nero; Regulus himself was sent into exile and
games in Pompeii were banned for ten years.

We know that the temple of
Fortuna Augusta, situated just
to the north of the forum, was
built largely by the generosity
of Marcus Tullius who owned
the whole of the site on which it
was built.

The town council might erect a

statue to a leading politician.

This is M. Holconius Rufus
(also seen on page 145).
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Election notices

Many of the thousands of graffiti found in Pompeii refer to the
elections held there in March, AD 79. Here are two of them:

Casellius for aedile.

We want Tiberius Claudius Verus for duovir.

Political supporters represented all kinds of people and
interests. Sometimes they were groups of neighbours who lived
in the same area as the candidate. They would certainly include
the candidate’s personal friends and his clients. Sometimes,
however, appeals were made to particular trade groups. One
notice reads:

Innkeepers, vote for Sallustius Capito!

Others are addressed to barbers, mule-drivers, pack-
carriers, bakers and fishermen. It is thought that most of the
slogans were organised by the agents of the candidates and
groups of their supporters rather than by private individuals.

This notice reads: ‘Vote
for Cnaeus Helvius Sabinus as
aedile. He deserves public office.”
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This method of electioneering by wall slogans naturally
invited replies by rival supporters. One candidate, Vatia, was
made to look ridiculous by this comment:

All the people who are fast asleep vote for Vatia.

Pompeian women did not have the right to vote. Only adult
male citizens were allowed to cast votes in the voting hall on
election day. Nevertheless, women certainly took a lively
interest in local politics and supported the various candidates
vigorously. There are, for example, several slogans written by
the girls who worked in a bar belonging to a woman called
Asellina.

ol Mm]}MREH SATRY
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Painting election
notices

It appears that these notices
were often painted on the walls
at night by lantern light. The
streets were then more or less
deserted, and so there was less
risk of trouble from rival
supporters. It was also easier
at night to put up a ladder for
an hour or two without causing
congestion on the pavenments.

At top right there is part of a
notice advertising a fight of ten
pairs of gladiators. It may have
been paid for by a candidate in
the elections.
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Vocabulary checklist 11

capit
civis
convenit
crédit

de

favet
invitat

it

legit
liberalis
minimeé!
murus
noster
nunc
placet
primus
promittit
pugna
senator
sollicitus
stultus
valé!
verberat
vir

takes

citizen
gathers, meets
trusts, believes
about
supports
invites

goes

reads
generous

no!

wall

our

now

it pleases
first

promises
fight

senator
worried, anxious
stupid
goodbye!
strikes, beats
man

L. Ceius Secundus is proposed

for aedile.






